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Abstract  
Introduction: In every language, there are some constructions where two 

constituents are put together to form a lexical item. These constructions are 

called binomials. In this term, “ nomi” ( which means “name”) can refer to 

names, adjectives, verbs, adverbs and conjunctions. These constructions can 

be just the repetition of the same word, like “davan davan”, or can be 

reduplication, like “ketab metab” which has a phonological motivation. They 

can be onomatopoeia, like “tick-tack” or can be of a kind where there is a 

just a semantic motivation, like “jang and solh”. But terminologically, 

binomials refer to the sequence of two words pertaining to the same form-

class, and ordinarily connected by some kind of lexical link. One point in 

binomials relates to the order of constituents and which factors or constraints 

determine their order. In this regard, there is a model called Constraints’ 

Model (2014). The model has some constraints which determines the order 

of constituents in binomials. 

 Purpose:  The paper aims to investigate Persian binomials based on 

Constraints’ Model. 

Study questions: In this regard, the study questions are: 

1-To how extent the order of constituents in Persian binomials can be 

determined based on semantic-pragmatic constraints, non-metrical-

phonological constraints, metrical-phonological constraints, and frequency 
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and alphabetic order constraints which are mentioned in Constraints’ Model? 

2- To how extent Constraints’ Model can be a criterion to determine the 

order of constituents in Persian binomials? 

3-For those Persian binomials whose orders can’t be determined using 

Constraints’ Model, what constraints can be defined? 

Methodology: The research is done using Constraints’ Model. The data 

were extracted from twenty Persian novel, the newspapers “Hamshahri” and 

“Iran” in a one year period, Persian dictionary and web. From the corpus, 

1957 binomials were extracted, many of which were ignored because they 

were in the groups “repetition” and “reduplication”. Finally there were 593 

reversible and irreversible binomials. To do the research, all these 593 

binomials were divided into two groups “reversible” and “irreversible”. To 

determine the (ir) -reversibility of Persian binomials, Persian Language Data 

Base (Bijankhan Corpus) was used, so following Mollin’s method (2013), 

the binomials appearing just in one order were considered irreversible and 

the ones appearing in both orders were considered reversible. For reversible 

binomials, it was attempted to find their preferred order. To find the 

preferred order of reversible binomials, the researcher referred to the 

frequency in Persian Language Data Base and web and the frequency 

number of both order were found. If the frequency occurrence of one order 

was significantly higher than the other order, that order was considered as 

the preferred order, but if the frequency occurrence of two different orders in 

one binomial wasn’t different significantly, that binomial was removed from 

research, because there wasn’t any preferred order which can be determined 

by Constraints’ Model. Then the irreversible binomials and reversible 

binomials with a preferred order were analyzed using Constraints’ Model. 

Analysis: Analysis of research data, considering the occurrence order of 

binomials in Persian Language Data Base (Bijankhan Corpus) and web 

showed that among 593 binomials, 534 ones were irreversible and 59 ones 

were reversible. The 534 irreversible binomials were analyzed using 

Constraints’ Model. 

Conclusion: Data analysis showed that among 534 irreversible 
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binomials, Constraints’ Model can determine the order of 520 binomials 

(97/3), but in research corpus, there were 11 binomials (2/7) whose order 

can’t be determined using Constraints’ Model. The analysis results for 

reversible binomials showed that among 45 reversible binomials (with a 

preferred order), Constraints’ Model can determine the order of 44 binomials 

(97/7), but there were one reversible binomial (2/3) which couldn’t be 

explained Constraints’ Model. 

To answer the first question of the research, we can say that Constraints’ 

Model has determined the order of 97/4 of binomials (both irreversible 

binomials and reversible binomials with a preferred order) in Persian. So it is 

concluded that Constraints’ Model is suitable to determine the order of 

constituents in Persian binomials. 

But for those Persian binomials whose order can’t be determined using 

Constraints’ Model, some constraints were proposed which are: dominance 

principle, initial sonority of second syllable principle, unstressed vowel 

length principle, analogy principle, importance principle, coda’s initial 

sonority principle. 

 

Key words: Binomial, Reversiblity, Irreversiblity, Constraints. 
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  10/07/97پذيرش:                                                 13/04/97دريافت: 

  

  چكيده

دستوري يكسان هستند و عموماً با يك رابط واژگاني  طبقة داراي كه ـ كلمه دو توالي به دواسمي هاي ساخت
باشند. اين  ريناپذ برگشتيا  ريپذ برگشت توانندمي دواسمي هاي ساخت. شوديم گفته ـ شوند هم مرتبط ميبه

بررسي كند تا  ها تيمحدوددواسمي در زبان فارسي را بر اساس مدل  هاي ساختر نظر دارد تا مقاله د
مورد آن دسته از . دركند هيرا توج فارسي زبان هايداده تواندمي زانيمشخص شود كه اين مدل تا چه م

- د تا محدوديتها نيست ـ پژوهش حاضر در نظر داركه مدل مولين قادر به تبيين آن ـ دواسمي هاي ساخت

كرده است.  يمعرف) 2014( مولين را ها تيمحدود. مدل هايي را متناسب با ساختار زبان فارسي معرفي كند
وزني و بسامد و ترتيب  واجيِ غيروزني، واجيكاربردشناختي،  /معنايي هاي تيمحدودمدل شامل  نيا

- هتحت وب ب پيكرة نيز ولغت زبان فارسي  فرهنگ ها، روزنامه ها،كتاب از پژوهش اين هايدادهالفبايي است. 
 نظر از ـ است يساخت دواسم 593كه مشتمل بر  ـ تحقيق هاي داده پژوهش، اين انجام برايآمد.  دست 

 يها ساخت رييناپذبرگشت يا رييپذبرگشت تعيين براي. شد بنديگروه رييناپذبرگشت يا رييپذبرگشت
صورت  بديناست.  شده استفاده اينترنت و) خانجنيب كرةي(پ يفارس زبان دادگان مرجع از ،يدواسم
 در كه هايي ساختو  ريناپذبرگشت اند،شده ظاهر ترتيب يك در فقطاستفاده  مورد پيكرةكه در  هايي ساخت

اساس مدل  بر شدهاستخراج يهاداده سپس.  اندشده گرفته نظردر ريپذبرگشت اند،شده ظاهر ترتيب دو هر
 هاي ساخت اكثرترتيب  تواندمي مولين هاي تيمحدودمدل  كه داد. نتايج نشان شدتحليل  ها تيمحدود

ها نيست، كه مدل مولين قادر به تبيين آن هاييداده مورددرهمچنين كند.  هيتوجدواسمي در زبان فارسي را 
، »اسيق«صل ا، »دوم ياول هجا ييرسا« اصل، »غلبه«اصل  ، ازجمله:شد فيتعر ييهاتييك سري محدود

 پژوهشي - دوماهنامة علمي

  104-75، صص1399)، مهر و آبان 58(پياپي  4، ش11د
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  ،»ببمسـ  سبب«اصل و  ،»روايت«اصل ، »انهيپا اول جزء ييرسا« اصل، »تياهم« اصل
  

  .ها تيمحدود ،يناپذيربرگشت ،يپذيربرگشت دواسمي، ساخت: ي كليديهاواژه
  

  مقدمه. 1

 را  يواحد واژگان كي ليهم تشك كنار در جزء دو آن در كه دارند وجود هايي ساخت زبان در

منظور از  .گويندمي1دواسمي ساخت ها ساختبه اين  شناختيزبان مطالعات سنت در. دهنديم
 گذارينام نظريةبلكه با توجه به  ؛نيست» اسم« دستوري مقولةدر اين اصطلاح، » دواسمي«

 »اسم« و رودمي كاربه هافعاليت و هاويژگي اشيا، گذارينام براي كه است »نام« منظور افلاطون،
 ها تساخ. اين بربگيردقيد و حرف را در فعل، صفت، اسم، دستوري هايمقوله توانديم اينجا در
 مثل د،نباش اتباع دنتوانمييا  »دوان دوان« مثل د،نباش يكسان كلمة دو 2تكرارصرفاً  دنتوانمي

 تيك« مثل د،نباش آوانام است ممكن ها ساختاين  .است آوايي انگيزش داراي كه »متاب كتاب«
معنايي وجود دارد، مثل  انگيزة صرفاًآن د كه بين دو جزء نباش هايي ساخت دنتوانمي يا و »تاك

مربوط به اين  پيشينة و ادبيات در دواسمي هاي ساختاما تعريف مصطلحي كه از  .»جنگ و صلح«
دستوري يكسان هستند و عموماً  طبقة داراي كه كلمه دو توالي«است:  نيچناصطلاح وجود دارد، 

 به توانيم ف،يتعر نيا طبق). Malkiel, 1959:113» (شوند هم مرتبط ميرابط واژگاني به با يك
 اسم دو هر كه ـ »جارو« و »آب« هاياشاره كرد كه در آن، كلمه» آب و جارو« مانند يانمونه

اين دو جزء  ،»خيزان و افتان« اسمي دو ساخت در اند؛ شده مرتبط هم به »و« رابط با ـ هستند
 زيرمجموعةدر  نيز شوند،مي خوانده 3آوايي نمادگراييكه  هايي ساختنده، صفت هستند. ساز

 شده تكرار كلمه دو هر در »شر« توالي كه »نشر و حشر« مثل گيرند،مي قرار دواسمي ساخت
 تأييدكنندةاظهار مولين  باشند؛ 5ناپذيربرگشت يا 4پذيربرگشت توانندمي دواسمي هاي ساخت. است
 ييجاجابه آن طرف كي كه وستاريپ كي از يا نقطه در يدواسم ساخت هر«: است بنديسيمتق اين

 ,Mollin( »رديگ يقرار م است، يريناپذ برگشتآن، انجماد و  گري) و طرف دپذيري(برگشت كامل

2013.(  
 ،6جفتي كلمات ازجمله ؛اندرفته كاربه گوناگون هاينام با مختلف متون در يدواسم هاي ساخت

 يها هيپاثابت، هم بيترت يدارا يها هيپاهم ،9يترادف ييگوهمان ،8فرمولي دواسمي ،7منجمد ساخت
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 ،12ها هيهما ،11يمواز يجفت يها عبارت ،10دوقلو يها قالب ،يدواسم يها جفت ر،يناپذ برگشت
 يدارا هگروشونده، تكرار يِجفت كلمات ،يجفت كلمات ،14ديتشد تكرار، ،13دهيچسب همبه يدوقلوها
  .ييآوا تجانس
و عناصر تابع  ها سازهبوده است كه ترتيب  مطرح پرسشدواسمي همواره اين  هاي ساخت در

دواسمي، مدلي  هاي ساختدر  هاسازه و عناصر ترتيبنحوة  زمينةاست. در  هاييچه محدوديت
ل داراي مد اين. كردمطرح آن را ) 2014كه مولين ( داردوجود  15ها تيمحدودموسوم به مدل 

 مشخص را دواسمي هاي ساختگرفتن عناصر در  قرار ترتيب كه است هايي تيمحدوداصول و 
 مدل نيا چارچوب در يفارس زبان يدواسم يها ساخت يبررس حاضر، تحقيق هدف. كندمي

  مدنظر هستند: شود،هايي كه آورده ميپرسش راستا، نيا در. است
 /ييمعنا يهاتيمحدود ةيپابر  زانيا چه مت يزبان فارس يدواسم يهاسازه بيترت .1

 يهاتيمحدود و 18وزني واجيِ يهاتيمحدود ،17غيروزني واجي يهاتيمحدود ،16كاربردشناختي
  است؟ هيتوج قابل) 2014( نيمول 20الفباييِ ترتيبو  19بسامد
 يها ساخت ياجزا بيمحكي براي تعيين ترت توانديم زانيم چه تا) 2014( نيمول مدل .2

  باشد؟ يفارس در يدواسم
 هاي تيمحدودكه با مدل  ـ زبان فارسي يدو اسم يها ساختتوجيه آن دسته از  براي .3

  درنظر گرفت؟ توانمي هايي تيمحدودچه  ـ ) قابل توجيه نيستند2014( نيمول
  

  پژوهش پيشينة. 2

سال قبل  400در ينينخست در كار پان بار براي توانمي را دواسمي هاي ساخت يبررس خاستگاه
تر كم يهجاها يدارا عنصرِ ،ييها ساخت نيكه در چن دهد يم حيتوض ويكرد.  دايپ حيمس لادياز م

 هاي ساخت ةبحث علمي دربار نياول ،حال نيا با). Cardona, 1970: 213( ديآ  يدر ابتدا م
: كند يم بيان كه گردد يبرم) 233 :1905( 21سپرسنيها به قرار گرفتن آن بيو ترت دواسمي

 نظر دييتأ بابود،  سپرسني با معاصر كه 22بهاقل. »ديايب يقبل از عنصر طولان ديبا كوتاه عنصر«
گرفتن وزن در  قرار« يِكل اصل دليلبه يا اندازه تا شيگرا نيا كه شوديم يمدع سپرسني و ينيپان

 خود ذات در دو هر بهاقل و سپرسني يسازمرتب يها تيمحدود). Mollin, 2014است (» انتها
 بيترت دراست  ممكن زين ييكه عوامل معنا شوديم يمدع )1928( اما بهاقل ؛هستند يوزني ـ واج
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 اجتماعي موقيعت«كه به  كند مي ذكر را هاييمثال اونقش داشته باشند.  يساخت دواسم يها سازه
 cause andلاً مث ،»يزمان يتوال«، به parents and childrenمثال  عنوانبه ،»هاسازه مصداق

effect براي مثال  ،»يمثبت قبل از منف« تيو به اولوheaven and hell كند ياشاره م )Mollin, 

كه  كند يو اشاره م دهد يرا بسط م ييمعنا مراتبسلسله فهرست نيا) 1950( 23 ). آبراهام2014
 تعامل دربا هم  يساخت دواسم يها سازه بيترت نييدر تع زين ييو معنا ياحتمالاً عوامل واج

 نيبهتر ،ييبلكه كشش آوا ،تنها تعداد هجاها ) نيز نشان داد كه نه1974( 24 . گوستافسونهستند
 راس و كوپرباور  به. است يسيانگل زبان يِاسمدو يها ساختطول كلمات در  يشاخص برا

(اين ثابت  يها هيپاهمعناصر در  بيترت نحوة نييتب يكه برا يقواعد ،)66 - 65 :1975(25
 اصطلاح با معادل و اندبرده كاربه خود پژوهش در) 1975( راس و كوپراصطلاحي است كه 

 26ي كمك. شوديم ييو معنا يواج يها تيشامل محدود است، رفته كاربه) است »ناپذيربرگشت«
ها را از  دارند كه سازه شيسالان گرا بزرگ كه شد متوجه »صحنه فيتوص«) در آزمون 1982(
ـ  فنككنند.  مرتب »تياهمكم عناصر به مهم عناصر«از  و »به راست چپ« از ،»به دور كينزد«

 و است قائل بسامد اصل براي زيادي اهميت ها، تيارتباط با محدود در) 36 :1989( 27 اوزلون
 ني. ااست »horse and rider« اصل بسامد، ساخت دواسميِ يبرتر يبرا گريمثال د: «گويدمي

اما متناسب با اصل  ؛كرده است نقض را »رانسانيغ از قبل انسان« تيمحدود ،دواسميساخت 
(اين  منجمد يدواسم يها ساخت اد،يبنكرهيپ قي) در يك تحق2006( 28و لوي  بنوربسامد است. 

 اصطلاح با معادل و اندبرده كاربه خود پژوهش در) 2006اصطلاحي است كه بنور و لوي (
مختلف  يها تيمحدود تعامل وةيشو به  كردند يرا بررس يادع و) است »ناپذيربرگشت«

و  يريگ شكل نةيزم در يكارآمد يفيمدل توص كي ميپيشنهاد دادند كه اگر بخواه هاآنپرداختند. 
 زين ها ساخت نيمعكوس ا بيحتماً لازم است شكل و ترت م،يبده ارائه يدواسم يها ساخت ديتول

 ساخت در ها سازه نيب رابطة كه كنديم استدلال زين) 1975( گوستافسوندر نظر گرفته شود. 
  .كرد يتلق يدواسم ساخت توان ينم را يتصادف واژةمعنادار است و هر جفت  ،يدواسم

 كنند مرتب را هارنگ بيترت كه خواستند كودكان از شيآزما كي در) 1981( 29 كوپر و يكانلو
 نيا كه گرفتند جهينت هاآن. دادند قرار روشن رنگ از قبل را رهيت رنگ ه،يپاهم يها جفت در هاآن و

 ط،يمح در تر رهيت يهارنگ كه صورت نيبد كرد، هيتوج يعيطب تياهم نظر از توان يم را ها بيترت
كلمات  بيترت نييدر تع يعامل مهم ي،درك تيكه اهم دهد ينشان م شيآزما نيتر هستند. ا برجسته
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 كه دنديرس افتهي نيا به و كردند مطالعه را نثؤم و رمذك ياسام) 2002( 30ي ه و تيرااست. 
 گاهيجا در كه دارند شيگرا نثؤم ياسام از شتريب شان يواج ساختار به توجه با مذكر ياسام

 در ها سازه بيترت كه دهد يم نشان مستندات اساس بر) 2003( 31 تاناكا. رنديبگ قرار نخست
 هستةكه  ديگو ي) م209 :2010( 32 ماركسراست.  يعاملچند مسئلة كي هيپاهم عناصر
است كه  ياسيق يها بيترك يبرا يمدل نيدواسمي معمولاً به اصطلاحات تعلق دارد و ا يها ساخت

 ها تيمحدود كه شد متوجه خود قيتحق در) 2011( 33 لومان. شود يساخته م يطور ناگهانبه
 هيتوج ريپذبرگشت يدواسم يها ساختاز  بهتر را ريناپذبرگشت يدواسم يها ساخت بيترت

نادر  باًيكامل تقر يريپذ برگشتكامل و  يريناپذ برگشت كه كندمي بيان )2012( نيمول. كنند يم
بدون  دهند، يم حيترج گريد بيرا به ترت بيترت كي ،يدواسم يها ساختاز  ياريچون بس ؛است

  كه است داده نشان) 2012( نيمول قيتحق. كنند محدود مرجح بيخود را به آن ترت نكهيا

و  ييمعنا يها تيمحدود ر،يپذ برگشت يدواسم يها ساختاز  شتريثابت ب يدواسم يها ساخت
  .كند يم تيرا رعا يتمير

  

  فارسي زبان در دواسمي هاي ساختمورد شده درانجام آثار پيشينة. 3

 از سوي كه ديموار و هامثال اما اند؛نشده بررسي فارسي زبان در تاكنون دواسمي هاي ساخت
فارسي، با عناوين و اصطلاحات  زبان پيشينةدر  شود،مي مطرح دواسمي ساخت عنوان با ملكيل

)، 1345 ،ياقيرسيدب( (مركب) وندخوردهيپ يهااسم)، 1381 ،يخانلر( مشتق كلمات جملهمختلف از
 بمرك اسم)، 1382 دورد،ي(فرشي رفعليغ مركب يها اسم ،)1363 ،ي(شفائ جنسهم ياعضا

 ؛1371 ،و همكاران بيقر ؛1350 مشكور، ؛1375 خيامپور، ؛1364 عت،يشر ؛1364 ،فرخ ونيهما(
 يها بيترك ،)1374 ،يويگ ياحمد و يانور( فعل شةير از دوگانه ييها ساخت)، 1372 ،يمقرب
 مركب واژة ،)1375 ،يسامع(ي سازواژه نديفرا ،)1382 ،يطباطبائ، به نقل از 1964 ،يشك( يربط

 ،مشيري ؛1381 ،ي(ذاكر اتباع و )1358 ،و ارژنگ يصادق( مركب كلمة ،)1382 ،يطباطبائ( نمتواز
 صفت فعل، اسم، ازجمله كلمه انواع قالب در را هاآن عمدتاًاين محققان  و است شده مطرح) 1379

 قواعد و دواسمي ساخت هايسازه در موجود رابطة به هاآن از يك هيچ و اندداده قرار قيد و
 »اسم« مفهوم به كه است فرشيدورد فقط محققان، اين بين در. اندنپرداخته هاآن بين در جودمو

 گيرند،مي قرار هم كنار كه زماني را قيد و صفت فعل، اسم، يعني ،كلمه انواع او. است كرده اشاره
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 كه است »دواسمي ساخت« اصطلاح در »اسم« مفهوم كنندةتوجيه و يادآور اين و نامدمي »اسم«
 بين معنايي رابطةنيز به  ارژنگ و يصادق. كندمي اشاره هم قيد و صفت فعل، به اسم، بر علاوه
  .اندكرده اشاره هاسازه

 انجام محدود پژوهش چند فارسي، زبان در دواسمي ساخت به مربوط جديد مطالعات در
 و گلفام پژوهش :كرد اشاره شودي كه آورده ميموارد به توانيمجمله كه از آن است شده

 الدين محيي و گلفام .است پرداخته ها ساخت نوع اين به شناختيصرف ديدگاه از) 2014( همكاران
 را 34ها ساختدوگان اند ـپرداخته تصويرگونگي موضوع به كه خود ـ تحقيق در) 1390( ايقمشه

به موضوع سازي صرفي ) ـ كه از منظر دوگان1395سلندري و همكاران (. اندكرده بررسي
هول و «، »جنگ و جدال«، »زاد و ولد«جمله هاي دواسمي ازاند ـ بعضي از ساختپرداخته» تكرار«

 ازنيز اين ساخت را فقط  هااز پژوهش تعداديقرار داده است. » تكرار«را در مجموعة » هراس
 & Khatibzadeh( اندكردهبررسي  زبانتطبيقي و به منظور اهداف كاربردي و آموزش  ديدگاه

Sameri, 2013; Farzi, 1996(. هايمدل ،ساخت دواسمي، چارچوب نظري ديگر، عبارت به 
 فارسي زبان در تاكنون آن هاي سازهحاكم بر ترتيب  هاي تيمحدودو  آن دربارةشده ارائه

  .است نشده پژوهش
  

  تحقيق نظري مباني. 4

و عناصر اين  ها سازهكه  اين است دواسمي هاي ساخت دراز مسائل و موضوعات اصلي  يكي
 هاترتيب قرار گرفتن اين سازه قواعدي، چه و گيرندمي قرار هم كنار اصوليچه  با ها ساختگونه 

 مطرح را هايي تيمحدود)، 1959( ملكيل دورةقبل از  شناسانِزبان. كندمي مشخص هم كنار در را
 قرار كه دادند شرح و داد مي  حتوضي دواسمي ساختمان در را(كلمات)  ها سازه ترتيب كه كردند
 آوايي ساختار و گفتار ريتم معنا، همچون عواملي تابع دوم يا و اول جايگاه در ها سازه گرفتن
 ترتيب است، اهميت داراي خاص طوربه دواسمي عبارات در آنچه ).Mollin, 2014: 2( است
 زباني هاي محدوديت سري يك بر اساس هم كنار در هاآن گرفتن قرار نحوة كه هاست سازه

 از سويدواسمي، مدلي  هاي ساختدر  هاسازه و عناصر ترتيبنحوة  زمينةدر  .گيردمي صورت
بنور  از سوي) و سپس 1975كوپر و راس ( از سويقبل از آن ابتدا  كه شد معرفي) 2014مولين (

 مولين ست.ها تيمحدودموسوم به مدل  ،)2014( مولين مدل. بود ه) مطرح شد2006و لوي (
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را  هايي تيمحدود) در اين مدل، اصول و 1975) و كوپر و راس (2006بنور و لوي ( ،)2014(
اند. بنور و لوي  مطرح كرده انگليسي دواسمي هاي ساختگرفتن عناصر در  براي ترتيب قرار

 /ييمعنا يها از مشخصه ياشاره به بعض يبرا »تيمحدود«) از اصطلاح 2014( مولين و )2006(
ها در  سازه بيكه بر ترت گريد يها الفبايي و مشخصه ،يواج ،يبسامد ،يدشناختي، وزنكاربر

دواسمي  هاي ساختعمدتاً به  ها تيمحدود. اين كنند يمؤثر هستند، استفاده م يساخت دواسم
  .اندپرداخته ـ كه داراي ترتيب ثابت هستند ـ ريناپذ برگشت
- به ديشا ،نيبنابرا .عوض كرد توان يها را م سازه بيترت ر،يپذبرگشت يدواسم يها ساخت در

 ريپذ برگشت يها ساختمورد در ـ ثابت عناصر است بيترت ةكه دربار ـ نينظر برسد كه مدل مول
هر دو  ر،يپذ برگشت يدواسم يها ساخت گرچها كه كندمي ذكر) 2013( نيولي مول ؛گو نباشدپاسخ

 35 نجريبال. دهند يم حيترج يگريد بر شيبورا كم بيرتاز اين دو ت يكياما  ؛دانند يرا مجاز م بيترت
 و كرد تمركز ستند،ين منجمد لزوماً كه يدواسم يها ساخت) در اين زمينه بر آن دسته از 1962(
) هم در  39 :2012( ارائه داد. لومان ها آن هايسازه گرفتن قرار بيترت يبرا وزنيي ـ واج ينييتب

 كه ييها تيمحدود كند،مي بياندواسمي  هاي ساخت پذيريشتدر برگ ها تيمحدودنقش  ةزمين
ها را در  سازه بيقادرند ترت كنند، يم نييرا تع ريپذ برگشت يدواسم يها ساخت در ها سازه بيترت

 هاي ساختبررسي  بهحاضر  پژوهششرح،  اين باكنند.  نييتع زين ريناپذ برگشت يها ساخت
  .پردازدمي) 2014مولين ( هاي تيمحدودزبان فارسي در چارچوب مدل  دواسميِ

  
  ها تيمحدودمدل  معرفي. 5

. اين مدل در چهار پردازيم) مي2014اساس مولين ( بر ها تيمحدوددر اين بخش به معرفي مدل  
واجي غيروزني،  هاي تيمحدودكاربردشناختي،  معنايي/ هاي تيمحدوديعني  ،گروه اصلي

. اين چهار گيردمي قرار )الفبايي ترتيب و(بسامد  ديگر ايه تيمحدودوزني و  واجيِ هاي تيمحدود
  : شودي است كه آورده ميبه شرح شوند،محدوديت را شامل مي 18گروه اصلي كه در كل 

- ي است كه آورده ميهاي تيمحدودريزكه شامل  يكاربردشناختيي ـ معنا يها تيمحدود. 1

  است: شود
بايد از نظر  اول سازةاس اين محدوديت، اس بر: 36يصور يدارنشان  تيمحدود. الف

اما در  ؛شده هئارا يمختلف يها شكل به يدارنشان مفهومباشد.  دوم سازةاز  ترنشانساختاري بي

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir 
at

 1
1:

20
 IR

S
T

 o
n 

S
un

da
y 

D
ec

em
be

r 
13

th
 2

02
0

https://lrr.modares.ac.ir/article-14-22700-fa.html


  ...دواسمي در زبان هاي ساخت                                                                          و همكار دانا عرباني علي  

 

86 

كه  يمختلف يارهاي) از مع2014( . موليناست شده محدود آن فيتعر ،)2014( مولين قيتحق
آن  اريچهار مع بهاما فقط  ؛كندمي استفادهارائه داده است،  يدارنشان ي) برا1990( 37 ستلايبات
. 2 باشند، داشته يا گسترده و يكل يمعنا .1: ديبا نشان يب عناصر: كه صورت بدين پردازد،مي
 از .4 و ،باشد شتريب ديبا هاآن يا مقولهريز يزهايتما تعداد .3 باشد، تر گسترده ديبا ها آن عيتوز

 .باشند تر ساده ديبا يساختار لحاظ

اما  ؛مشاهده كرد  flowers and rosesمثل  يعبارت در توان يم را شدهذكر اول يژگيو هس
 شده يتخط كه ذكر شد ـ ـ چهارم ويژگي alterations and sewing ريدر ساخت دواسمي نظ

قابل  يزمان شدهذكر چهارمِ يژگيواست.  دوم سازةاز  ترپيچيده اول سازةچون ساختار  ؛است
تر بزرگ ييمعنا ليو پتانس ياز نظر صرف اشتقاق يساخت دواسم ياز اعضا يكيكه  استاعمال 

 ـ نديگوحالت مطلق  آن به كه ـ اول حالتدو نوع حالت است: در  يدارا يژگيو نيباشد. ا يگرياز د
. complete and unabridgedمثل ساخت دواسمي  ستند،ين ياشتقاق مشترك چيه يها دارا سازه

: مثل ؛شود يم مشتق يگريد ةساز از ها سازه از يكي ـ نديگو ينسب حالته آن ب كه ـ حالت دوم در
poetry and non- poetry .يصور يدارنشان تيمحدود با توان يم را يدارنشان ينسب حالت 

 .داد قرار طبقه كي در

- بي دركي نظر از بايد اول سازة محدوديت، اين اساس بر: 38يدرك يدارنشان تيمحدود .ب

 كه هستند ساده يصور روابط يدارا يگاه يدواسم ساخت عناصراز سازة دوم باشد.  ترنشان
 قيطر از فقط كه دارد يادهيچيپ روابط عموماً عناصر نيا اما ؛شوند يم فيتعر يزبان يها يژگيو با

 مستندات اساس بر) 1981(39 رتالريما. شود يم حاصل خارج جهان دانش و يزبانبرون عوامل
 برايهستند،  نشان يب ييخاص از لحاظ معنا يها يژگياز و يكه بعض است كرده اادع يتجرب
- بي ،»يعمود« ،»بالا« ،»جلو« ،»ملموس« ،»مثبت« ،»راست« ،»مفرد« ،»جاندار« هايويژگي مثال،

 ،»عقب« ،»يانتزاع« ،»يمنف« ،»چپ« ،»جمع« ،»جان يب« يعني ،هاآن معكوس هاياما ويژگي نشان،
 تواند يم يآسانبه را نشان يب عناصر ،ندهيگو كه كندذكر مي او. هستند دارنشان »يفقا« و »نييپا«

  .كند درك
 ت،يمحدود نيا اساس بر. شود يم مربوط يواقع جهان روابط به قدرت: 40قدرت تيمحدود .ج

 husband and« جملهاز يتيجنس يها جفت. رديگ يم قرار اول گاهيجا در تر يقو سازةعنصر و 

wife«جمله از يسن يها ، جفت»mother and child«، جملهاز فرمانبر و فرمانروا يها جفت 
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»prince and pauper«، جملهاز جان يب/ جاندار يها جفت »man andbeast« رمجموعةيز در 
 فيضع عنصر از قبل يقو عنصر دواسمي، يها ساخت نيا همة. در گيرند ياصل مذكور قرار م

  .ديآ يم
 كياساس  كه بر مفهومدو  اگر محدوديت، اين اساس بر :41يرگونگيتصو يتوال تيمحدود .د

مربوط  زبانيِ هاي سازهاند، بخواهند كنار هم قرار بگيرند،  رخ داده منطقي رابطةيا يك  يزمان يتوال
 spring and« مثلظاهر شوند،  يدر ساخت دواسم يتوال و بيترت همان به ديها نيز بابه آن

summer «.  
ي است كه آورده هاي تيمحدودريز: اين محدوديت داراي يوزنيِ واج يها تيمحدود .2

  :شود مي
از  بيشتر دوم، سازةهجاهاي  تعدادكه  گويدمي محدوديت اين: 42هاهجا تعداد تيمحدود. الف

 نةيزمكه در  قاتييتحق از ياريبس. »warm and friendly« است، مثل اول سازةتعداد هجاهاي 
 نيتر ياصل هجاها تعداد كه كنند يم ادعا است، شده انجام دواسمي يها ساختها در  هساز بيترت

  ).Cooper & Ross, 1985; Pinker & Birdsong, 1979است ( يوزن محدوديت
 كياز  شيب ديدواسمي نبا ساختاساس اين محدوديت،  بر: 43اجتناب از افُت تيمحدود. ب

 يسپرسن. »part and parcel« مثل باشد، داشته 45 يقو يهجاها نيدر ب يمتوال 44سبك يهجا

 هاي ساخت كه است معتقد ـ فت استمحدوديت اجتناب از اُ كنندةضعكه و ـ )233 :1905(
  ترين تعداد هجاهاي متواليِ بدون تكيه منجر شود.مرتب شوند كه به كم ايگونهبه بايد دواسمي

 دينبا دوم سازةكه  گويدمي محدوديت اين :46دوم سازة يانيپا يةتك از اجتناب تيمحدود. ج
  .»time and energy« مثل باشد، يانيپا ةيتك يدارا

يي است كه آورده ها تيرمحدوديز: اين محدوديت داراي يروزنيغ يواج يها تيمحدود. 3
  :شودمي

ها در  سازه بيواكه بر ترت كشش محدوديت، اين اساس بر: 47واكه كشش تيمحدود .الف
از  تربايد كشيده دوم سازة اصلي واكةكه  صورت  نيبد گذارد، يم رياسمي تأثدو يها ساخت
 .»rank and file« باشد، مثل اول سازة

 ديبا دوم سازة ياصل واكةكه  گويدمي محدوديت اين: 48واكه بودن نيپس تيمحدود .ب
 .»inner and outer«باشد، مثل  اول سازة ياصل ةاز واك تر نيپس
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 از ترافتاده بايد دوم سازة اصلي واكة محدوديت، اين اساس بر: 49واكه فاعارت تيمحدود .ج
 حيترج شتر،يب ةيتكدارا بودن  دليلبهاصليِ افتاده  يها واكه ديگر، بياني به .باشد اول سازة

 .»horse and cart« مثل ند،يايب دوم سازة گاهيكه در جا دهند يم

هاي  خوان بايد داراي هم دوم سازةاين محدوديت، اساس  بر: 50اول يها خوان هم تيمحدود .د
  .»ups and downs« مثل ،بيشتري است ةاولي

 يواسمدر ساخت د دوم سازة محدوديت، اين اساس بر: 51يانيپا يها خوان هم تيمحدود .ه
  .»for and against« مثل باشد، داشته يبيشتر يانيپا يها خوانهم ديبا

كه داراي  ايبسته يهجاهااساس اين محدوديت،  بر :52دار هيتك يهجاباز بودن  تيمحدود .و
و  اول سازة يكه هجاها يزمان البته( رنديقرار بگ دوم سازة گاهيدر جا بايدهستند،  ياصل تكية

  .»profit and loss« مثل ،)باشند داشته فرق هم با بودن بازدوم از نظر 
 ياصل تكيةسنگيني كه داراي  يهجاهااساس اين محدوديت،  بر: 53هجا وزن تيمحدود .ز

 .»May and June« مثل رند،يقرار بگ دوم سازة گاهيدر جا بايدهستند، 

بايد رساتر از  اول سازةاول  جزءكه  گويدمي محدوديت اين: 54اول جزء ييرسا تيمحدود .ح
  .»here and there«باشد، مثل دوم سازةجزء اول 

 دوم سازةجزء آخر در  ييرسا محدوديت، ناي اساس بر: 55آخر جزء ييرسا تيمحدود .ط
  .»well and truely« مثل اشد،ب اول سازةاز  شتريب ديبا

  :ييالفبا بيترت و بسامد هايتيمحدود. 4
بيشتري نسبت  قوعداراي بسامد و اول سازةگويد كه اين محدوديت ميبسامد:  تيمحدود .الف

 ».time and effort« است، مثل دوم سازةبه 

حرف اول  ييالفبا تيموقعها در ساخت دواسمي تابع  سازه بيترت: ييالفبا بيترت تيمحدود .ب
  ».back and forth« كلمه است، مثل

 

  پژوهش روش. 5

 ساله، يك دورةدر يك  ايرانو  همشهري هايروزنامه ،رمان فارسي 20 از پژوهش اين هاي داده
- هب ساخت 1957 ،شدهذكر پيكرة از. دآم  دستهبوب  تحت پيكرةنيز  و فارسي زبان لغت فرهنگ
 گذاشته كنار »اتباع« يا »تكرار« ةمجموع در گرفتن قرار  دليلبه هاآن از زيادي تعداد كه آمد دست
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انجام اين پژوهش،  برايدست آمد. هب ريناپذ برگشتو  ريپذ برگشت دواسمي ساخت 593 و شدند
. شدند بنديگروه رييناپذ برگشت يا رييپذ برگشتاز نظر  ،يساخت دواسم 593 اين همة ابتدا

 يفارس زبان دادگان مرجع از ،يدواسم يها ساخت رييناپذ برگشتيا  رييپذ برگشتبراي تعيين 
كه  هايي ساخت)، 2013( موليناز نظر  يرويكه به پ صورت بدين .شد استفاده) خانجنيب كرةيپ(

هر دو ترتيب  دركه  هايي ساختو  ريناپذ برگشتفقط در يك ترتيب ظاهر شدند،  شدهذكر پيكرةدر 
  .شدندنظر گرفته  در ريپذ برگشتظاهر شدند، 

 دايپ ها ساخت اين ارجحِ بيترت كه شد تلاشنيز  ريپذ برگشت يدواسم يها ساختمورد در
 زبان دادگان مرجع در هاساخت اين بيبه بسامد وقوع ترت ارجح، بيترت كردن دايپ يبرا. شود
كه بسامد  زمانيآمد.  دستبه بيترت دو هر وقوع بسامد آمار و شد مراجعه ترنتنيا زين و يفارس

(براي  بودآن  معكوسطور معناداري بالاتر از ترتيب وقوع يك ترتيبِ خاصِ ساخت دواسمي به
و  بلندي«يعني  ،هزار و ترتيب معكوس آن 377داراي بسامد وقوع » پستي و بلندي«ترتيب  ،مثال

») پستي و بلندي« ،اين مثال مورددر( خاص ترتيب آن ،هزار بود) 22د وقوع داراي بسام »پستي
 معناداري تفاوت ترتيب، دو هر وقوع بسامدكه  زماني اما ؛شد گرفته نظر در ارجح ترتيب منزلةبه
 ،و ترتيب معكوس آن هزار 22بسامد وقوع  داراي» و زر سيم« ترتيب ،مثال براي( نداشتند هم با

 ؛شدمي گذاشته كنار دواسمي ساخت آن ،هزار بود) 20 وقوع بسامد داراي »يمس و زر«يعني 
  بخواهد آن را تبيين كند. ها تيمحدودچون ترتيب ارجحي وجود نداشت كه مدل 

بر اساس مدل  ارجح، بيترت داراي پذيرِبرگشت و ناپذيربرگشت دواسمي هاي ساخت سپس
  .شوديم هئارا هاداده ليو تحل هيتجز جينتا ،ادامه. درشدند) تجزيه و تحليل 2014مولين (
  

  هاداده ليتحل و هيتجز. 6

 ةكري(پ يفارس زبان دادگان مرجع در دواسمي هاي ساختبا توجه به ترتيب ظهور  هاداده بررسي
مورد از نوع  534 پژوهش،ساخت دواسمي اين  593نشان داد كه از  اينترنت نيز و) خانجنيب

 ريناپذ برگشت يدواسم ساخت 534اين  سپساست.  ريپذ برگشتاز نوع  مورد 59و  ريناپذ برگشت
اساس مدل  بر ها داده تحليل شيوة. شد ليتحل )2014( نيمول يها تيمحدود مدل اساسبر 

  :شودكه آورده مي است يبه شرح ها تيمحدود
در : شوداين گونه تحليل مي ها تيمحدود، در چارچوب مدل »حق و ناحق«دواسمي  ساخت
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است  اول سازة، بيشتر از تعداد هجاهاي دوم سازةهجاهاي  تعداد .1اين ساخت دواسمي، 
 است دهگرفته ش اول سازةاز  دوم سازة .2 ،)است شده رعايت هجاها تعداد تيمحدود(

 است منفي دوم سازةمثبت و  اول، سازة .3 ،رعايت شده است) يصور يدارنشان  تي(محدود
/، بيشتر از hيعني/ ،اول سازةرسايي جزء اول  .4 ،رعايت شده است) ركيد يدارنشان  تي(محدود

 .5رعايت شده است)،  اول جزء ييرسا تيمحدود/ است (n يعني/ ،دوم سازةرسايي جزء اول 
 رعايت بسامد تيمحدوداست (» ناحق«يعني  ،دوم سازةبيشتر از » حق«يعني  ،اول سازةبسامد 

 اندكرده رعايت را فارسي زبان لفبايياخت دواسمي ترتيب ادر اين س ها سازه .6 و )است شده
، از بين »حق و ناحق«دواسمي  ساخت). پس استشده  رعايت الفبايي ترتيب تيمحدود(

را رعايت كرده است (محدوديت دوم و سوم  محدوديت پنج)، 2014( مختلف مولين هاي تيمحدود
 پنج ،)2014( مولين هاي تيمحدودگر، از بين واقع يك محدوديت هستند). به عبارت دي، درشدهذكر

  .كند تبيين را فارسي زبان دواسمي ساخت اين است توانسته محدوديت
 »بالا« .دارد رهاشا» پايين«به  دوم سازةو » بالا«به  اول سازة .1، »تهوسر«ساخت دواسمي  در

 .2 شود،مي مربوط دركي دارينشان محدوديت به اين و است »پايين« از ترنشانبي دركي نظر از
/ است t / يعني ،دوم سازة/، بيشتر از رسايي جزء اول sيعني/ ،اول سازةرسايي جزء اول 

/، بيشتر از رسايي جزء آخر h يعني/ ،دوم سازة رسايي جزء آخرِ .3 ،)اول جزء ييرسا تيمحدود(
بيشتر » سر«يعني  ،اول سازةبسامد  .4 و )آخر جزء ييرسا تيمحدود/ است ( r يعني/ ،اول سازة

» تهوسر«است. در اينجا چهار محدوديت توانسته است ساخت دواسمي » ته«يعني  ،دوم سازةاز 
  را تبيين كند.

سپس  آيد،مي »تب« ابتدا خارج جهان هايواقعيت اساس بر .1 ،»لرزوتب« دواسمي ساخت در
/، z يعني/ ،دوم سازةء آخر رسايي جز .2 ،كندو اين به محدوديت تصويرگونگي اشاره مي» لرز«

بسامد  .3 ،)آخر جزء ييرسا تيمحدود/ است (b يعني/ ،اول سازةبيشتر از رسايي جزء آخر 
 ،در اين ساخت دواسمي ها سازه .4 و است» لرز«يعني  ،دوم سازةبيشتر از » تب«يعني  ،اول سازة

 دواسمي ساخت است نستهتوا محدوديت. پس چهار اندكرده رعايت را فارسي زبان لفباييترتيب ا
  .كند تبيين را »لرزوتب«

قدرت بيشتري است و  داراي» ميش«به نسبت ،»گرگ« .1، »ميشوگرگ«ساخت دواسمي  در
/، Š يعني/ ،دوم سازةرسايي جزء آخر  .2 ،)قدرت تيمحدودآمده است ( اول سازةدر جايگاه 
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 ةكشش واك .3 ،)آخر جزء ييرسا تيمحدود/ است (g يعني/ ،اول سازةبيشتر از رسايي جزء آخر 
 .4 ،كشش واكه) تي/ است (محدودo يعني / ،اول سازة واكة كشش از بيشتر ،/i يعني/ ،دوم سازة

 .5 و بسامد) تياست (محدود» ميش«يعني  ،دوم سازةبيشتر از » گرگ«يعني  ،اول سازةبسامد 
 محدوديتاند. پس پنج يت كردهترتيب الفبايي زبان فارسي را رعا ،در اين ساخت دواسمي ها سازه

  .كند تبيين را دواسمي ساخت اين است توانسته
 واكة از تر نيپس ،/u يعني/ ،دوم سازة ياصل واكة .1، »جوشوحرص« ساخت دواسمي  در

 ،اول سازةرسايي جزء اول  .2 و )واكه بودن نيپس تيمحدود(  است/ eيعني/ ،اول سازة ياصل
جزء اول). در  ييرسا تي/ است (محدودJ يعني/ ،دوم سازةزء اول /، بيشتر از رسايي جh يعني/

  .كند تبيين را »جوشوحرص« دواسمي ساخت است توانسته محدوديتاينجا دو 
  تيمحدود( است منفي دوم، سازةمثبت و  اول، سازة .1، »خير و شر«ساخت دواسمي  در
 است/ a يعني/ ،اول سازة واكة از ترافتاده ،/e يعني/ ،دوم سازة ةواك .2)، يصور يدارنشان

در اين ساخت دواسمي، ترتيب الفبايي زبان فارسي را رعايت  ها سازه .3 و )واكه ارتفاع تي(محدود
  .كند تبيين را »شر و خير« دواسمي ساخت است توانسته محدوديت. در اينجا سه اندكرده

 واكة كشش از بيشتر ،/i يعني/ ،دوم سازة واكة كشش .1، »پوستورگ«ساخت دواسمي  در
 يعني/ ،دوم سازةپاياني  هايخوانتعداد هم .2 و كشش واكه) تي/ است (محدودo يعني/ ،اول سازة

st يعني/ ،اول سازة/، بيشتر از gمحدوديت). در اينجا دو يانيپا يها خوان هم تي/ است (محدود 
  .كند تبيين را »پوستورگ« دواسمي ساخت است توانسته
باز بودن  تيداراي هجاي باز است (محدود اول سازة .1، »ادا و اصول«اسمي ساخت دو در

  تيمحدوداست ( اول سازة/، بيشتر از L يعني/ ،دوم سازةپاياني  هايخوانتعداد هم .2 ،هجا)

 ،اول سازة ياصل واكة از تر نيپس ،/u يعني/ ،دوم سازة ياصل ةواك .3 و )يانيپا يها خوانهم
 ساخت است توانسته محدوديتبودن واكه). در اينجا سه  نيپس تيدود/ است (محă يعني/

  .كند تبيين را» اصول و ادا« دواسمي
 بيشتر. شد انجام) دواسمي هاي(ساخت پژوهش اين هايداده همة روي بر تحليل شيوة اين
 )2014( مولين هايحداقل با يكي از محدوديت پژوهش اين ناپذيرِبرگشت دواسمي هايساخت

يك از  هيچاين پژوهش مشاهده شد كه  هايساخت دواسمي در داده 11 فقط .بود تببين بلقا
  .نبود هاآن تبيين به قادر) 2014( مولين هايمحدوديت
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 هايبر روي ساخت محدوديت 18آماري، تعداد دفعاتي كه تك تك اين  بنديجمع براي
 هاي ساختاري حاصل از تحليل آم نتايج. شد محاسبه بودند، شده رعايت پژوهش اين دواسمي

  آمده است. 1 شمارة صورت عدد و درصد در جدولبه ريناپذبرگشت يدواسم
 59از بين  يدواسم ساخت 45نشان داد كه  جينتا ر،يپذبرگشت يدواسم هاي ساخت مورددر 

 يدواسم ساخت 14 اما ؛دهند يم حيترج يگريد بيترت بر را خاص بيترت كي ،يدواسم ساخت
 يساخت دواسم 45 ولي ؛شدند گذاشته كنار يدواسم ساخت 14 اين .نداشتند ارجحي بيرتت گريد

 نتايج كه شد ليتحل )2014( نيمول يها تيمحدود مدل اساس برارجح  بيداراي ترت رِيپذبرگشت
ساخت  1 فقط ريپذ برگشت يدواسم هاي ساخت بين در. است آمده 2 شمارة جدول در آن

  .نبود هاآن تبيين به قادر) 2014( مولين هايز محدوديتكه هيچ يك ا بوددواسمي 
 اساس مدل مولين بر ناپذير برگشتو  پذيربرگشتدواسمي  هاي ساخت تحليلو  تجزيه جينتا

 تي(محدود آن يها رمجموعهيو ز يكاربردشناخت /ييمعنا يها تيمحدود كه دهدمي نشان) 2014(
 تيمحدود ي، ورگونگيتصو يتوال تيمحدود ي،درك يدارنشان تيمحدود ،يصور يدارنشان

 ةاما در مجموع ؛شودمي رعايت يدر زبان فارس يهمگ يبسامد و اصل الفباي تيقدرت)، محدود
 و كرد اعمال يدر زبان فارس توان يرا م هجاها تعداد تيفقط محدود يوزن /يواج يها تيمحدود
 در گر،يدطرف  از. شودنمي رعايت يدر زبان فارس سازه، يانيپا ةيتك تيو محدود افُت تيمحدود
- خوانهم تيمحدود ،)2014( نيمول از سوي شدهمطرح يِروزنيغ /يواج يها تيمحدود ةمجموع

  .ستين اجرا قابل يفارس زبان در هجا وزن تيمحدود و اول يها
 

  )2014( مولين هاي تيمحدودناپذير بر اساس مدل دواسمي برگشت هاي ساختنتايج تحليل : 1 جدول
Table1. Results of analysis of irreversible binary structures based on the limitation 

Moulin model (2014)  
 محدوديت رعايت

  (درصد)

 محدوديت رعايت

 (عدد)

 اصلي محدوديت محدوديتريز

 كاربردشناختي /معنايي كل آمار 161 30

  صوري دارينشان محدوديت 70  1/13

  دركي دارينشان ديتمحدو 122  8/22

  توالي تصويرگونگي   اصل 46  6/8

  قدرت   محدوديت 3  6/0
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 محدوديت رعايت

  (درصد)

 محدوديت رعايت

 (عدد)

 اصلي محدوديت محدوديتريز

  وزني واجيِ محدوديت كل آمار 272 9/50
هجاها (اصل  تعداد محدوديت 272  9/50

 پانيني)

 

 غيروزني /واجي محدوديت كل آمار 441 5/82

  كشش واكه تيمحدود 157  4/29

  بودن واكه نيپس تيمحدود 163  5/30

  ارتفاع واكه تيمحدود 146  3/27

  يانيپا يها خوان هم تيمحدود 49  1/9

  جزء اول ييرسا تيمحدود 139  26

  آخر جزء ييرسا تيمحدود 222  5/41

   هجا بودن باز محدوديت  25  6/4

 ديگر موارد   

  بسامد 310  9/68

  الفبايي اصل   177  1/33

  

 بهدواسمي)  ساخت 161( كاربردشناختي ايي/مربوط به محدوديت معن كل آمار: توضيح
هاست. اين آمار كاربردشناختي قادر به توجيه آن است كه محدوديت معنايي/ هايي دادهمعناي كل 

چون بعضي از  ؛آيدنمي دستهب آن هاي تيريزمحدودالزاماً با جمع كردن مجموعه عددهاي 
 ها را توجيه زمان آنطور همبه يتمحدودريزدواسمي) هستند كه چندين  هاي ساخت( ها داده

مشتق  دوم سازة( صوري دارينشان محدوديت با هم ،»نبايد و بايد« دواسمي ساخت مثلاً ؛كندمي
 مورددر. است توجيه قابلمنفي) ـ  داري دركي (توالي مثبت) و هم با محدوديت نشاناول سازةاز 

 وضعيت اين گونه است. اين توضيح غيروزني نيز  مربوط به محدوديت واجي/ 441 كلِ آمار

  نيز مصداق دارد. 2 شمارة مورد جدولدر
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  )2014( مولين هاي تيمحدودپذير بر اساس مدل دواسمي برگشت هاي ساختنتايج تحليل : 2 جدول
Table2. Results of analysis of reversible binary structures based on the limitation 

Moulin model (2014)  
 

 محدوديت رعايت

 (درصد)

 محدوديت رعايت

 (عدد)

 محدوديت محدوديتريز

 كاربردشناختيـ  معنايي كل آمار  19 2/42

  دركي دارينشان محدوديت 13 9/28

 دارينشان محدوديت 0 0
 صوري

 

  تصويرگونگي توالي اصل  6 3/13

  قدرت محدوديت 1 2/2

  وزني واجيِ محدوديت كل آمار  7 6/15
هجاها  تعداد محدوديت 7 6/15

 )پانيني(اصل 

 

 غيروزنيـ  واجي محدوديت كل آمار  33 3/73

  واكه كشش تيمحدود 5 1/11

  واكه بودن نيپس تيمحدود 7 5/15

  واكه ارتفاع تيمحدود 9 20

 يها خوان هم تيمحدود 10 2/22
 يانيپا

 

  اول جزء ييرسا تيمحدود 10 2/22

  آخر جزء ييرسا تيمحدود 15 3/33

   هجا بودن باز  5 1/11

 ديگر موارد   

  بسامد 20 6/47

  الفبايي اصل 19 2/42

  

   نتيجه .7

 .شودبه بحث گذاشته مي حاضر، پژوهش هاييافته ها،داده ليتحل و هيتجزاساس  اين بخش، بر در
 /ييمعنا يهاتيمحدود ةيپا بر زانيم چه تا يدواسم يها سازه بيترت پاسخ به اين پرسش كه در
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 يهاتيمحدود و وزني واجيِ يهاتيمحدود غيروزني، واجي يهاتيمحدودكاربردشناختي، 
 534 نينشان داد كه از ب ها داده تحليلاست،  هيتوج قابل) 2014( نيمول الفبايي ترتيب و بسامد

 يساخت دواسم 520موجود در  بيترت است قادر نيمول مدل ر،يناپذ برگشت يساخت دواسم
اساس  بر شدهذكر ةكريدرصد) در پ 7/2(ي ساخت دواسم 11 اما ؛كند هيتوجدرصد) را  3/97(

 45 نينشان داد كه از ب ريپذ برگشت يدواسم هاي ساختتحليل  جينبود. نتا نييقابل تب نيمدل مول
 7/97( ساخت 44 تواند يم نيمول مدل ،(كه داراي ترتيب ارجح بودند) ريپذ برگشت يساخت دواسم

 قابل نيمول مدل اساس بر) درصد 3/2(ريپذ برگشت يدواسم ساخت كي اما ؛كند نييتب را) صددر
  .نبود نييتب

 تعيين براي محكي توانديم زاني) تا چه م2014( نيمدل مول كه موضوع اين با ارتباط در
در  نيمول يها تيمحدود مدلگفت كه  توانمي باشد، يفارس در يدواسم يها ساخت ياجزا بيترت

 رِيپذ برگشتو هم  ناپذير(هم برگشت يساخت دواسم يها درصد از داده 4/97كل توانسته است 
باشد  نيا ديشا مانده يباق 6/2 تبيينِعدم  دليل .كند هيتوج يدر زبان فارس راداراي ترتيب ارجح)، 

 تيمحدود افُت، تيمحدود يعني ،تيمحدود 4 ن،يمول از سويشده مطرح تيمحدود 18 نيكه از ب
 يفارس زبان ساختار باوزن هجا  تيمحدود و اول يهاخوانهم تيمحدود دوم، سازة يانيپا ةيتك

 يها شيآرا و هجاها ةيتكتابع  صرفاً اول تيمحدود دو كه است آن لشيدل و ستين سازگار
 يدارا است، زبان نيهم چارچوب در هم نيمول يها داده كه يسيانگل زبان هستند؛ يا هيتك مختلف

 ينيبشيپقابل و ثابت باًيتقر هيتك گاهيجا نظر از يفارس زبان اما ؛است يا هيتك گوناگون يها شيآرا
 يمورد واحدهاموضوع در ني. ادانند يهجا م نيآخر يرا رو يفارس يها واژه ةيتكمعمولاً « .است

 :1379 ار،يكام انيدي(وح» درست است ر،يپذهيتوج ياستثنائات با) اعم يمعن(به  اسم مقولة يواژگان
 رايز ؛شودرعايت نمي يسوم و چهارم نيز در زبان فارس يها تيمحدود گر،ي). از طرف د27

خوان هم كيفقط  هجا آغازةدر  يعني ؛است CVCCصورت به يزبان فارس ييساخت هجا
مورد آن مصداق ندارد، از در »شتريب ةياول يها خوانهم« تيشود، پس محدود ظاهر تواند يم

است، نيز در زبان  يا هيمختلف تك يها شيبودن هجا نيز كه تابع آرا نيبحث سنگ گر،يطرف د
  .نيستمطرح  يفارس

/ ييمعنا يها تينسبت به محدود بالاتري ردةگرچه در ا ييالفبا بيترت تيمحدود
 دواسمي هاي ساختدرصد در  30درصد در برابر  1/33قرار دارد ( يكاربردشناخت
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و  است يكسان محدوديت دو اين آمار پذير،برگشت دواسمي هاي تساخمورد ناپذير؛ در برگشت
 يها ساخت نييتب يبرا يقدرتمند تيكه محدود رسد ينظر مبه يول ؛درصد است) 2/42دو  هر

 نوشتار بر گفتار زبان، در چون ؛نباشد ـ گريد يها زبان چه ،يفارس زبان چه ـ كل در يدواسم
 ها سازه دادن قرار هم كنار هنگام شورانيگو ظاهراً گر،يد طرف از)، 53: 1375 ،ي(باطن است مقدم

- در. كند ينم تيتبع يذهن مشخص يالگو كي از الفبا بيترت رايز ؛كنند ينم توجه ييالفبا بيترتبه

  .است نكرده ذكر محدوديت اينبراي  اينمونه خود، پژوهش در نيز) 2014( مولين ،ضمن
كل، مدل خوبي براي تبيين ) در2014( مولين هاي تيمحدودنتيجه گرفت كه مدل  توانمي پس

 كه مدل مولين هايي داده براي اما ؛است فارسي زبان در دواسمي هاي ساختو تعيين ترتيب 
شود كه متناسب با ساخت زبان  فيتعر ييهاتيمحدود ديبا نيست، هاآن) قادر به تبيين 2014(

  .شودمي پرداخته آن به اكنونباشد كه  يفارس
 نيمول هاي تيمحدودزبان فارسي كه با مدل  يدواسم يها ساختتوجيه آن دسته از  يبرا

ي اصول و قواعد شده،انجام قاتيتحق و يفارس زبان ساخت اساس بر نيستند، تبيين) قابل 2014(
  :شودمي وضع شودكه آورده مي

ت. بدين اس مغلوب دوم، سازةو  غالب ،اول سازةاصل،  نياساس ا بر»: غلبه«اصل  .الف
را » ديو سف اهيس«غلبه دارد؛ ساخت دواسمي  دوم سازةبر  ياز نظر مفهوم اول سازةصورت كه 

 در كه است) 1981( 56كوپر و يكانلو پژوهش با همسو يافته اين. كرد تببين اصل اين با توانمي
 رنگ ه،يپا هم يها جفت در هاآن و كنند مرتب را هارنگ بيترت تا خواستند كودكان از شيآزما كي
 را ها بيترت نيا كه گرفتند جهينت) 1981( كوپر و يكانلو. دادند قرار روشن رنگ از قبل را رهيت
تر  برجسته طيدر مح تررهيت يهارنگ كه صورت نيبد كرد، هيتوج يعيطب تياهم نظر از توان يم

   هستند.
 ييرسا ،قاعده نيا اساس بر): ييچندهجا واژةمورد (در» دوم ياول هجا ييرسا« اصل .ب

باشد  اول سازةدوم در  يهجا جزء اولِ يياز رسا شتريب ديبا دوم سازةدوم در  يهجا اولِ جزء
اول  يهجا يبر رو ،)2014( نيمول از سويشده مطرح» اول ييرسا تيمحدود«است گفتني (

   .كند بيينت را »احشاء و امحاء« يساخت دواسم تواند يقاعده م نيدوم). ا ينه هجا شود، ياعمال م
 دوم سازةدر  راصلييغ واكةقاعده، كشش  نياساس ا : بر»يراصليغ واكةكشش «اصل  .ج

  كند. هيرا توج» تكه و پاره« يساخت دواسم تواند يقاعده م نياست. ا اول سازةاز  شتريب
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و  رديگ يموجود مبنا قرار م يِساخت دواسم كياصل،  نياساس ا : بر»اسيق«اصل  .د
و » سر و سرّ«  يساخت دواسم تواند ياصل م ني. اكند يم جاديرا ا گريد يدواسم يها ساخت

سر و « اي» سر و بن« يساخت دواسم از اسيقاول به  يكند. ساخت دواسم هيرا توج» قضا و بلا«
. اين يافته اندشده ساخته »قدر و قضا« يدواسم ساخت از اسيق به دوم يدواسم ساخت و »ته

ساخت  يژگيو دليلبه يساخت دواسم تياولو«) آن را 1959ملكيل ( همسو با آن چيزي است كه
  :كندمي بيانو  نامدمي» زبان

در همان  گريد يدواسم يها ساخت يبرا ييالگو ،يساخت دواسم كياز  يحالت، بخش نيدر ا
 يدارا) hand , neck , headبدن (مثل  يفوقان يها موارد، اندام ي. در بعضشود يزبان م

  ).151 :1959( »نديآ يم يدواسم ساخت اول گاهيجا در و كرده دايپ يبرتر يژگيو
 به معمولاً دواسمي يها ساخت هستة كه كندمي ذكر). هم در اين زمينه 2010:209( سرمارك

 ساخته يناگهان طوربه كه است ياسيق يها بيترك يبرا يمدل ن،يا و دارد تعلق اصطلاحات
  .شود يم

 ساخت تواند يم اصل نيا. ديآ  يم ابتدا در تيپراهم ةساز اصل، نيا اساس بر: »تياهم« اصل .ه
 گويد،) است كه مي1982. اين يافته همسو با تحقيق مك كي (كند هيتوج را »ذكر و فكر« يدواسم
مهم  عناصر«از  و »به راست  چپ« از ،»به دور كينزد«ها را از  دارند كه سازه شيسالان گرا بزرگ

 قبل مهم سازة«: كند مي بيانهم در اين زمينه  (1984) 57 كنند. ساكس مرتب » تيبه عناصر كم اهم
  .)20 :1984( »ديآ يم تياهمكم سازه از

 نياساس ا . برانهيدو بخش است: آغازه و پا يدارا هجا هر: »انهيپا اول جزء ييرسا« اصل .و
است.  دوم سازةدر  هانيجزء اول پا يياز رسا شتريب اول سازةدر  انهيجزء اول پا يياصل، رسا

 رسايي از بيشترل/  /آواي رسايي ؛كند نييرا تب» قلع و قمع« يساخت دواسم تواند ياصل م نيا
  .استم/  /آواي
ها در ساخت دواسمي تابع ترتيبي بر اساس اين محدوديت، ترتيب سازه: »روايت«اصل . ز

يك مثل و روايتي  هاي دواسمي از است كه در يك روايت متعارف موجود است. گاهي ساخت
كج «شوند؛ به عنوان مثال ساخت دواسمي  كه در پيشينة فرهنگي زبان نهفته است، ناشي مي

ظرف را كج نگه دار و در عين حال مواظب باش كه  از اين روايت گرفته است كه» دار و مريز
  . نريزد
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 نيكه در ا ديآ يم وجودبه سازه دو نيب يلّع ةرابط نوع كي يگاه: »مسببـ  سبب«اصل . ح
 يساخت دواسم تواند ياصل م ني. اديآ يپس از آن م مسبب سازةدر ابتدا و  سبب سازةحالت 

  يافته اين. شود يم »يراست«سبب  ،»يمست«صورت كه  نيكند، بد هيرا توج »يو راست يمست«

 ،ييتثنادر موارد اس«دواسمي،  هاي ساخت در كند،مي بيانهمسو با اظهار ملكيل باشد كه  تواندمي
  .)129 :1959( »كند يعمل م اول سازة ريناپذاجتناب ايو  ياحتمال امديو پ جهينت منزلةبه دوم سازة
  

 هانوشتپي. 8

1. Binomials 

2. Repetition 

3. Sound symbolization 

4. Reversible 

5. Irreversible 

6. Hendiadys 

7. Freeze  

8. Formulaic binomial 

9. Synonymic  dittology 

10. Twin formulas 

11. Paired parallel phrase 

12. Collocates 

13. Siamese twins 

14. Intensification 

15. Constraints 

16. Semantic-pragmatic constraints 

17. Non-metrical-phonological constraints 

18. Metrical-phonological constraints 

19. Frequency 

20. Alphabetic order 

21. Jespersen 

22. Behaghel 

23. Abraham 

24. Gustafsson  

25. Cooper & Ross  

26. MacKay  

27. Fenk-Oczlon  

28. Benor & Levy  
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29. Conley& Cooper 

30. Wright & Hay  

31. Tanaka 

32. Čermák 

33. Lomann 

34. Reduplicative constructions 

35. Bolinger 

36. Formal markedness 

37. Battistella 

38. Perceptual markedness 

39. Mayerthaler 

40. Power 

41. Iconicity 

42. Number of syllables 

43. Avoidance of lapse 

44. Light syllable 

45. Heavy syllable 

46. Avoidance of ultimate stress 

47. Vowel length 

48. Vowel backness 

49. Vowel height 

50. Initial consonants 

51. Final consonants 

52. Syllable openness 

53. Syllable weight 

54. Initial sonority 

55. Final sonority 

56. Conley & Cooper 

57. Sacks 

 

  منابع. 9

: تهران. دوم شيرايو .2 يفارس زبان دستور ).1374ي (ويگ يحسن احمد و حسن ،يانور •
  ي.فاطم

  .آگاه: تهران. زبان دستور به تازه هينگا). 1375( محمدرضا باطني، •
  .. تهران: توسيفارس زبان دستور .)1381( زيپرو ،يخانلر •
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  .تهران يفروشكتاب: تهران. يفارس زبان دستور ).1375( عبدالرسول امپور،يخ •
  ي.. تهران: علميفارس زبان دستور ).1345( محمد ،ياقيرسيدب •
  دانشگاهي. نشر مركز: تهران. فارسي زبان در مهملات و اتباع ).1381مصطفي ( ذاكري، •
شناسي  ي رشتة زباندكتر نامةانيپا. يفارس زبان در يسازواژه ).1375( نيحس ،يسامع •

  .تهران دانشگاه همگاني.
سازي صرفي: شواهدي از مثابة دوگانتكرار به« .)1395مرادعلي و همكاران ( سلندري رابري، •

 .118ـ  91صص ). 33( 5 ش. 7 د. جستارهاي زباني. »زبان فارسي

  .ري. تهران: اساطيفارس زبان دستور ).1364( محمد جواد عت،يشر •
  .ني. تهران: نويفارس زبان دستور يعلم يمبان ).1363( احمد ،يشفائ •
 يدرس يها كتاب سازمان: تهران. دستور ).1358( غلامرضا ارژنگ و اشرفيعل ،يصادق •

  .رانيا
 نشر مركز: تهران. يفارس زبان در مركب فتص و اسم ).1382( نيعلاءالد ،يطباطبائ •

 ي.دانشگاه

  .. تهران: سخنامروز مفصل دستور ).1382( ورود، خسروديفرش •
  ي.اشرف: تهران. يفارس زبان دستور ).1371و همكاران ( ميعبدالعظ ب،يقر •
 در ها ساختدوگان تصويرگونگي« ).1390اي ( قمشه الدينغلامرضا محيي ارسلان و گلفام، •

صص ). 9( 1 ش. 3 د. تطبيقي ادبيات و زبان هايپژوهش. »معنايي بندي طبقه: رسيفا زبان
153 - 172  

 موسسة. تهران: يپارس زبان نحو و صرف در دستورنامه ).1350( محمدجواد مشكور، •
  .شرق يمطبوعات

  ايده. آگاهان: تهران. فارسي زبان در سازياتباع و اتباع فرهنگ ).1379مهشيد ( مشيري، •
  .توس: تهران. يفارس زبان در بيترك ).1372ي (مصطف ،يمقرب •
  .مشهد فردوسي دانشگاه: مشهد. فارسي در گفتار نواي ).1379( كاميار، نقي وحيديان •
 ي.علم: تهران. يفارس زبان جامع دستور ).1364( ميفرخ، عبدالرح ونيهما •
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